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บทคัดย่อ 

 

ภาษาไทยกับภาษาจ๎วงเป็นภาษาที่จัดอยูํในตระกลูภาษาเดียวกันคอืตระกลูภาษาไท  สาขาภาษาจ๎วง-ต๎ง   หลาย
ปีมานี้ประเทศจีนได๎เปดิประเทศและมีความรํวมมือกับไทยมากขึ้น จงึมีผู๎สนใจศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทยกับ
ภาษาจ๎วงและศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนไทยกับสํานวนจ๎วงมากข้ึน การวิจัยครั้งนีม้ีวัตถุประสงค๑เพื่อศึกษา
เปรียบเทยีบการจําแนก  ลักษณะและภาพสะท๎อนทางสังคมและวัฒนธรรมระหวํางสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วง
โดยใช๎ทฤษฎีภาษาศาสตร๑เปรยีบตาํงและเปรียบเทียบเหมือนและแนวคิดทางภาษาศาสตร๑สังคมเป็นแนวการ
วิเคราะห๑  ผลการวิจัยพบวําสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงมีความคล๎ายคลึงเป็นอยํางมากทั้งในด๎านเกณฑ๑ของการ
จําแนก มูลเหตุที่เกิดสํานวน  ลักษณะในการสัมผัส  การใช๎คํา  โครงสร๎าง ความหมายและการยมืคําจากภาษา
อื่นๆ  รวมทั้งภาพสะท๎อนวิถีชีวิตความเป็นอยูํ  ความเชื่อและคํานิยม  สํวนความแตกตํางระหวํางสํานวนไทยกับ
สํานวนจ๎วงแสดงในด๎านการจําแนก   รูปแบบการสัมผัสบางรูปแบบ แหลํงภาษาที่ยืมสํานวน ความหมายของ
สํานวนและภาพสะท๎อนจากสํานวนในด๎านภูมิศาสตร๑และประเพณี  ซึ่งความคล๎ายคลึงและความแตกตาํง
ระหวํางสํานวนไทยกับสาํนวนจ๎วงเหลํานีม้ีสาเหตุทางด๎านประวัตศิาสตร๑ ภูมิศาสตร๑ บทบาทหน๎าที่ในสังคมของ
ชนชาติ และภาษาและวัฒนธรรมที่ได๎รับจากชนชาติอื่น 
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ABSTRACT 
 

Thai and Zhuang languages are both in the Tai language family branch Zhuang- Dong.  The 
cooperation between Thailand and China became more strengthening because of China's 
Reform and opening-up policy; therefore, there are more Thai and Chinese or Zhuang people 
who are interested in comparative study of Thai and Zhuang idioms. The objective of this 
study was to compare the similarities and differences between Thai and Zhuang idioms as 
regarding to the classification, the characteristics and the reflection of society and culture by 
using the Contrastive-Comparative Linguistics theory and Sociolinguistics as a guiding theory of 
the analysis. The research results showed that there are so many similarities between Thai 
and Zhuang idioms including ways of classification, source of making idioms, characteristics in 
the structure, meaning and foreign idioms or reflections of the lifestyle, beliefs and values in 
many things. The differences between Thai and Zhuang idioms particularly show on the 
classification, rhyme types and foreign languages from which the foreign idioms are borrowed,  
the different animals or things that used as Metaphor to make same or different idiomatic 
meanings and the reflection of geography and Social Custom. Those similarities and 
differences between Thai and Zhuang idioms may cause by history, geography, roles of their 
nationalities and languages in society and language and culture derived  from other 
nationalities. 
 

Keywords: Comparative study / Thai Idioms / Zhuang Idioms 
 

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
นโยบายปฏิรูปและการเปิดประเทศของจีน ได๎สํงเสริมความรํวมมือและการแลกเปลี่ยนทางเศรษฐกิจ

และวัฒนธรรมระหวํางประเทศจีนกับไทยมากขึ้นเรื่อยๆ  จึงเกิดกระแสความรํวมมือทางวิชาการระหวาํงจีนกับ
ไทย นักวิชาการจ๎วง-จีนไดร๎ํวมทําการวิจัยเรื่องศึกษาเปรียบเทียบจ๎วง-ไทยในด๎านภาษาและวัฒนธรรม หลายๆ
เรื่อง   เชํน มหาวิทยาลัยศลิปากรกับมหาวิทยาลยัชนชาติกวํางซี ไดร๎ํวมทําการวิจยัเรื่อง“การศึกษาเปรียบเทียบ
วัฒนธรรมดั้งเดิมชนชาติจ๎วง-ไทย”(2534-2537)  “การศึกษาจ๎วงกับไทยในมิตภิาษา”ของมณีปิ่น พรหมสุทธิ
รักษ๑ และ ปราณี กุลละวณิชย๑   สวํนนักวิชาการจีน เชํน  ฉินเซิ่งหมิ่น (覃圣敏,  2006, หน๎า 29) ได๎สรุปต๎น
กําเนิดและวิวัฒนาการของชาวจ๎วงและชาวไทยวําเป็นชนรํวมเช้ือสายแตํตํางสาขากันเพราะมีต๎นตระกลูรํวมกัน  
จึงมีสิ่งท่ีเหมือนกันทางด๎านประเพณีสืบทอด  แตเํนื่องจากต๎องการอพยพเคลื่อนย๎ายจึงทําให๎วัฒนธรรมประเพณี
วิวัฒนาการไปในทิศทางที่ตํางกันจนกลายเป็นสองชนชาติที่ตํางมีวัฒนธรรมที่เป็นเอกลักษณ๑ของตนเอง   ชาว
จ๎วงและชาวไทยเป็นชนรํวมเช้ือสายนั้นสามารถพิสูจน๑จากหลักฐานดา๎นภาษาและประเพณีวัฒนธรรมได๎ หาก
พิจารณาในแงํสังคมวัฒนธรรม  ชาวจ๎วงและชาวไทยล๎วนมีอาชีพกสกิรรมเป็นหลัก  มีกระบวนการทํานา
เหมือนกัน  ตํางชอบอยูํเรือนมีใตถ๎ุน  ช่ือของเครื่องเรือนตลอดจนประเพณีการอยูํอาศยัก็เป็นไปในทํานอง
เดียวกัน    โครงสร๎างทางสังคม   ในหมูํบ๎านชาวจ๎วงและชาวไทยจะมีทั้งระบบเครือญาติที่ถือสายฝุายพํอและ
สายฝาุยแมํแตํฐานะของเครือญาตสิายแมสํูงกวํา  เมื่อพิจารณาในแงํภาษา  ทั้งสระ พยัญชนะและโครงสร๎าง
ไวยากรณ๑ในภาษาไทยและภาษาจว๎งจะเหมือนกันทั้งหมด  ศัพท๑พื้นฐานท่ีมีความใกล๎เคียงกันท้ังเสียงและ
ความหมายเป็นจํานวนมาก ฉะนั้นในวงการภาษาศาสตร๑จึงได๎จัดใหภ๎าษาไทยกับภาษาจ๎วงรวมอยูํในตระกูล

http://dict.youdao.com/search?q=geography&keyfrom=E2Ctranslation
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ภาษาเดยีวกันมานาน  จากการเปรียบเทียบคําศัพท๑โดยใช๎รายการศพัท๑ 200 คําท่ีเป็นคําต๎นแบบของคําที่เป็น
พื้นฐานในภาษามนุษย๑ซึ่งออกแบบโดยสวาเดส (Swadesh)   ผลการเปรยีบเทียบพบวําอัตราความใกล๎เคียงกัน
สูงถึง 65%  จากการสรุปข๎อเหมือนดังกลําวข๎างต๎น  จึงนําจะยืนยันได๎วําชาวไทยและชาวจ๎วงมีต๎นกําเนิดเดียวกัน 
 จากการวิจัยทางประวัติ ภาษาและวัฒนธรรมจ๎วง-ไทย   นักวิชาการทั้งจีนและไทยมีความเห็นพ๎องกัน
วําชาวจ๎วงและชาวไทยถือเป็นกลุมํชนชาติจ๎วง-ไทย  เป็นพ่ีน๎องกันมาช๎านาน  ภาษาจ๎วงกับภาษาไทยเป็นภาษา
ตระกลูเดยีวกัน คือภาษาตระกลูไท (The Tai language family) ชาวจ๎วงในประเทศจีนกับชาวไทยในประเทศ
ไทยมีความคล๎ายคลึงกันอยูํมากมายทั้งในด๎านภาษาวัฒนธรรมและด๎านอื่นๆแตเํนื่องมีการแยกยา๎ยถิน่ไปอยูํในแตํ
ละพื้นท่ีก็ยํอมมีความแตกตํางด๎วย การศึกษาเปรยีบเทียบระหวํางภาษาไทยกับภาษาจ๎วงจึงเป็นหัวข๎อวจิัยที่
นําสนใจสําหรับนักวิจัยตํางๆจนถึงป๓จจุบัน  
 การศึกษาเปรยีบเทียบสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงมีความสําคญัเพราะวํา สํานวนมีความสําคญัตํอชาว
ไทยและชาวจ๎วงมาก   สํานวนมีปรากฏอยูํในท้ังภาษาไทยและภาษาจ๎วงตั้งแตํสมัยโบราณ  ชาวไทยและชาวจ๎วง
ถือสํานวนเป็นมรดกสั่งสอนอบรมลูกหลานมาตลอดให๎ลูกหลานอยูํในกรอบความประพฤติท่ีดีงาม  สํานวนชํวยให๎
การใช๎ภาษามีชีวิตชีวามีความชัดเจน เป็นที่เข๎าใจงํายจึงเป็นสํวนสําคัญของวรรณคดีของทุกชาติทุกภาษา   
สํานวนสะท๎อนภาพวัฒนธรรมและประเพณสีะท๎อนภาพความคิดความเชื่อภาพชีวิตและความเป็นอยูขํองคนใน
สังคมแตลํะสมัย   การศึกษาสํานวนจึงทําให๎เห็นเหตุการณ๑ตํางๆในอดีต  เห็นภาพแสดงวัฒนธรรมตํางๆของ
สังคมทั้งในสํวนท่ีเป็นรูปธรรมและนามธรรม และทําใหเ๎ข๎าใจวิถีชีวิตและพฤติกรรมตลอดจน ความคิดของคนใน
สังคมได๎ดี  ดังนั้นการศึกษาสํานวนจึงมีคุณคําและสําคัญมาก และหากได๎มีการศึกษาเปรียบเทยีบสํานวนไทยกับ
สํานวนจ๎วงก็จะทําให๎มองเห็นความคล๎ายคลึงและความแตกตํางที่ชัดเจนระหวํางภาษาและวัฒนธรรมไทยกับ
ภาษาและวัฒนธรรมจ๎วง  
 งานวิจัยเรื่องนี้มุํงศึกษาเปรยีบเทียบสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงในด๎านการจําแนก ลักษณะและภาพ
สะท๎อนจากสาํนวนโดยมีแนวคิดบนพ้ืนฐานวําชาวจ๎วงกับชาวไทยมีความใกล๎ชิดทางสายเลือด ภาษาจ๎วงกับ
ภาษาไทยและวัฒนธรรมจ๎วงกับไทยมีทั้งความคล๎ายคลึงและความแตกตํางกัน ผู๎วิจัยได๎ค๎นคว๎างานวจิัยที่เกี่ยวกับ
จ๎วงและไทย  พบวํามีนักวิชาการไทยและจีนได๎ทําวิจัยเกี่ยวกับจ๎วง-ไทยคํอนข๎างมาก แตํการวิจัยของนกัวิชาการ
สํวนมากจะเน๎นศึกษาในมิตภิาษา มิติวัฒนธรรมดั้งเดมิ และยังมีนักวชิาการน๎อยมากที่ศึกษาสํานวนจ๎วง และยัง
ไมํมีนักวิชาการศึกษาเปรยีบเทียบสํานวนจ๎วงกับไทยในมิตติํางๆเลย   ดังนั้นการศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนไทย
กับสํานวนจ๎วงจึงเป็นงานวิจัยท่ีนําสนใจและมีประโยชน๑ด๎านการศึกษาทางวิชาการ   อน่ึง   ด๎วยความสนใจของ
ผู๎วิจัยในฐานะที่เป็นชาวจ๎วงและได๎เรียนรู๎ภาษาและวัฒนธรรมไทย  ได๎สมัผสักับภาษาและวัฒนธรรมของทั้งจ๎วง
และไทย จึงเกิดความสนใจและแรงบันดาลใจทํางานวิจัยนี้ข้ึนนําผลวจิัยมาแลกเปลีย่นความคดิกับนักวิชาการ 
อาจารย๑หรือนักศึกษาท้ังหลายที่กาํลังศึกษาหรือคดิจะศึกษาภาษาและวัฒนธรรมไทย-จ๎วงหรือศึกษาภาษา
ตระกลูไทตํอไป 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบความคลา๎ยคลึงและความแตกตํางด๎านการจําแนกประเภทระหวํางสํานวน
ไทยกับสํานวนจ๎วง 
 2. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบความคลา๎ยคลึงและความแตกตํางด๎านลักษณะการสัมผัส  การใช๎คํา  
โครงสร๎าง ความหมายและการยมืสํานวนจากภาษาอื่นของสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วง 
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 3. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบความคลา๎ยคลึงและความแตกตํางระหวํางภาพสะท๎อนสังคมและวัฒนธรรม
จากสํานวนไทยกบัสํานวนจ๎วงในสภาพภูมิศาสตร๑ วิถีชีวิตความเป็นอยูํ คํานิยม ศาสนาและความเช่ือ  
 

วิธีด าเนินการวิจัย                                                                                   
 1. แหลํงข๎อมูลที่ใช๎ในการดําเนินการวิจัย 
 ข๎อมูลหลักของการวิจัย   ได๎แกํ  หนังสือสํานวนไทยและหนังสือสํานวนจ๎วงที่จะใช๎คัดเลือกตัวอยําง
สํานวนจํานวน 6 เลํมที่เสนอในขอบเขตด๎านแหลํงข๎อมูลดังกลําว 
 ข๎อมูลประกอบการวิจัย  ได๎แกํ  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข๎องกับสํานวนไทยและสํานวนจ๎วง  รวมทั้ง
เอกสารและงานวิจัยเปรียบเทียบจ๎วง-ไทย  เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับทฤษฎีภาษาศาสตร๑เปรียบเทียบ  
ภาษาศาสตร๑สังคม  เอกสารเกี่ยวกับภาษาไท  ประวัติและวัฒนธรรมไทยและจ๎วง ฯลฯ  เพื่อนํามาใช๎เป็นแนวทาง
และหลักการในการศึกษาวิเคราะห๑สํานวนไทยและสํานวนจ๎วงตามประเด็นอันพึงประสงค๑    
 2. เครื่องมือการวิจัย 
 เครื่องมือที่ใช๎ในการวิจัยครั้งนี้  ได๎แกํ  การอํานวิเคราะห๑และตารางเปรียบเทียบ  
 3. การเก็บรวบรวมข๎อมูล 
 ผู๎วิจัยได๎ศึกษาสํานวนไทยและสํานวนจ๎วงจากแหลํงข๎อมูล ศึกษาทฤษฎี  แนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวข๎อง
และจัดเก็บข๎อมูลที่ได๎บันทึกลงตารางเปรียบเทียบ   พร๎อมคัดเลือกตัวอยํางสํานวนตามหัวข๎อประเด็นเพื่อประกอบ
ในการนําเสนอผลการวิเคราะห๑ข๎อมูล    
 4. การวิเคราะห๑ข๎อมูล 
 ผู๎วิจัยได๎ใช๎ วิธีการวิเคราะห๑เนื้อหา (Content Analysis) คือ ศึกษาเปรียบเทียบการจําแนกสํานวน
ระหวํางสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วง  พร๎อมกับยกตัวอยํางประกอบและใช๎ตารางเปรียบเทียบ   เปรียบเทียบลักษณะ
ระหวํางสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วง โดยพิจารณาข๎อมูลจากตารางเปรียบเทียบลักษณะการสัมผัสระหวํางสํานวนไทย
กับสํานวนจ๎วงพร๎อมยกตัวอยํางและเปรียบเทียบลักษณะการใช๎คํา  โครงสร๎าง  ความหมายและการยืมสํานวนจาก
ภาษาอื่นระหวํางสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงพร๎อมยกตัวอยํางและการศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท๎อนทางสังคมและ
วัฒนธรรมจากสํานวนระหวําง สํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงด๎วยการรวบรวมภาพสะท๎อนสภาพภูมิศาสตร๑  ภาพสะท๎อน
วิถีชีวิตความเป็นอยูํ ภาพสะท๎อนคํานิยม  ภาพสะท๎อนศาสนาความเช่ือของสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงเพื่อ
เปรียบเทียบระหวํางสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงพร๎อมยกตัวอยําง 
 

สรุปผลการวิจัย 
 ผลการวิจัยจากการศึกษาพบวํา 
 1. การเปรียบเทียบการจาํแนกประเภทระหวํางสํานวนไทยกับสาํนวนจ๎วง 
 การจําแนกสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงมีทั้งความคล๎ายคลึงและความแตกตําง  กลําวคือสํานวนไทยกับ
สํานวนจ๎วงทั้งนิยมจําแนกประเภทตามลําดับตัวอักษรเพราะสะดวกในการค๎นหาสํานวนและทั้งนิยมจําแนก
ประเภทตามเนื้อหา  แตํสํานวนไทยมีเกณฑ๑การจาํแนกมากกวําสํานวนจ๎วง สํานวนไทยนอกจากมีการจําแนก
สํานวนตามลําดบัอักษรและเนื้อหาแล๎ว ยังมีจําแนกประเภทตามมูลเหตุที่เกิด โครงสร๎าง จํานวนพยางค๑ และ
จําแนกตามสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบหรืออ๎างอิง  ซึ่งสํานวนจ๎วงมีจําแนกตามลําดับอักษรและเนื้อหาเทํานั้น  
 จากการศึกษาการจําแนกสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงตามมูลเหตุที่เกดิ  พบวําสํานวนไทยกับสํานวน
จ๎วงมีมูลเหตุที่เกิดหลายมูลเหตุและมีมลูเหตุทีเ่กิดที่คลา๎ยกันคือ  มูลเหตุที่เกิดจากธรรมชาติ การกระทาํ  ศาสนา  
ประเพณีความเชื่อ  การดํารงชีวิต  สํวนของรํางกายอวัยวะตํางๆและอุบัติเหตุ  เมื่อได๎ศึกษาตัวอยํางสาํนวน
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พบวําสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงเกดิจากธรรมชาติเป็นจํานวนมากที่สดุ มีที่เกิดจากน้ํา ฟูา ฝน ลม สัตว๑และพืช
ตํางๆ  สัตว๑ พืชที่นํามาอ๎างอิงมีคลา๎ยกัน  เชํน ไกํ วัว ปลา เสือ ข๎าว  หญ๎า ต๎นไม๎ ฯลฯ  มีความแตกตํางเล็กน๎อย
อยูํท่ีสัตว๑หรือพืชบางชนิดที่สํานวนไทยมีอ๎างอิงแตํสํานวนจ๎วงไมํมี เชํน ช๎าง  จระเข๎   มะพร๎าว   
 ความแตกตํางในการจําแนกประเภทสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงตามมูลเหตุที่เกิด ได๎แกํ  สํานวนจ๎วงไมํ
มีสํานวนที่เกิดจากการละเลํนและวรรณคดี   สํานวนที่เกิดจากนิทานและประวัติศาสตร๑ก็มีน๎อยมากและก็เป็น
สํานวนที่ยืมมาจากภาษาอื่น  การที่สํานวนจ๎วงไมํมสีํานวนเกดิจากมลูเหตุวรรณคดมีีสาเหตุซบัซ๎อนมาก  สิ่ง
สําคัญทีสุ่ดคงเพราะวําภาษาจ๎วงไมํมีตัวอักษร(ภาษาเขียน)มาบันทึกนิยาย นิทาน วรรณคดี เหตุการณ๑
ประวัติศาสตร๑ตํางๆ  การเลาํกันปากตํอปากรุํนตํอรุํนในภูมิภาคที่มีภเูขา การคมนาคมลําบากทําให๎นิยายนิทาน 
วรรณคดี เหตุการณ๑ประวัติศาสตร๑ตํางๆแพรํหลายออกไปยาก จึงไมคํํอยมีสํานวนจ๎วงที่เกี่ยวกับวรรณคดีที่มีการ
บันทึกเป็นลายลักษณ๑อักษร   จึงเป็นความแตกตํางท่ีเห็นได๎ชัดระหวํางสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วง  
 แม๎วําสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงมมีูลเหตุที่เกิดที่คล๎ายกัน  แตรํายละเอียดของเนื้อหาก็มีความ
แตกตํางกันบ๎าง  เชํน  สํานวนไทยที่มาจากดินฟูาอากาศเป็นสํานวนท่ีนําลักษณะของอากาศ ฝนมาเปรียบเทียบ
ความหมายตําง ๆ  แตํสาํนวนจ๎วงมีสํานวนฤดูกาลหรือสํานวนสภาพอากาศเป็นสํานวนทีส่ังเกตอากาศจาก
ปรากฏการณ๑ธรรมชาตหิรือสภาพอากาศของแตํละฤดูกาลเพื่อตักเตอืนเกษตรกรทําภาระกิจงานเกษตรตาม
ฤดูกาล เชํน  Moed buen gya,fwnraq daengz (มดย๎ายบ๎านเพราะฝนจะตกหนัก) byajraez ndaw gingcig, 
naz dub gik couh ndaem(ฟูาผําในวันจิงเจอ นาทุบก๎อนดินโคลนแล๎วก็ดํา  หมายความวําถ๎าในวันจิงเจอมี
ฟูาผําก็เริม่กิจการดํานาได๎แล๎ว จิงเจอ (jing zhe)   เป็น1ใน 24 ชํวงฤดูกาลตามปฏิทินจันทรคติของจนี จิงเจอ มี
ความหมายวําตื่น ซึ่งมีที่มาจากในวันจิงเจอ จะมีฟูาผําเป็นครั้งแรกของปี  ฟูาผําแรกนี้ทําให๎สัตว๑ท่ีหลับในฤดู
หนาวตื่นข้ึนมา สิ่งตาํงๆในธรรมชาติเริม่ฟื้นฟู จิงเจอจึงเป็นสญัลักษณ๑ของการมาถึงของฤดูใบไมผ๎ลิของจีน และ
เป็นสัญลักษณ๑การเริ่มกิจการทางงานเกษตรด๎วย  มักจะตรงกับวันท่ี 5  มีนาคม  ตามปฏิทินคริสต๑ศักราช 
 สํวนสํานวนที่เกดิจากศาสนาพบวาํสํานวนไทยมีที่เกิดจากศาสนาพุทธ  และมักเป็นสาํนวนที่เกี่ยวกับ
กิจกรรม คําสอนหรือความเช่ือทางศาสนาพุทธ  เชํน ทําดีได๎ดี ทําช่ัวได๎ช่ัว อันเป็นการสื่อสารวาํศาสนาพุทธยังมี
บทบาทหน๎าท่ีสําคัญในชีวิตของคนไทย วัดเป็นศูนย๑รวมจติใจของชาวไทยและพระสงฆ๑คงยังเป็นที่ยกยํองนับถือ
ในสังคมไทย  ซึ่งตํางจากสํานวนจว๎งที่เกิดจากศาสนาพุทธหรือลัทธิเต๐าที่แคํเป็นการกลําวถึงคําเกี่ยวกบัศาสนา
พุทธหรือเต๐าเทํานั้น  เชํนGuh dauh mbouj lau fangz daeuz(เปน็อาชีพนักบวชเต๐า ไมํกลัวผีใหญํ) และมีการ
ล๎อเลยีนด๎วย เชํน Hozsiengh mbouj ganj haw,ganj haw haw cix saix(พระสงฆ๑ไมํ ไปตลาดนดั   ตลาดนดั
ก็จะเลิก) อันเป็นการสื่อสารวําพระสงฆ๑หรือนักบวชในลัทธิเต๐าไมํไดม๎ีฐานะสูงในสังคมชาวจ๎วงโดยเฉพาะพระสงฆ๑ 
ทั้งนี้ผู๎วิจัยเห็นวํานําจะเป็นเพราะประเทศจีนมีการให๎ยกเลิกความเช่ืองมงายในชํวงปฏิวัติทางวัฒนธรรม วัดตํางๆ
จึงถูกทุบพังเป็นจํานวนมากจนป๓จจุบันนี้วัดกลายเป็นแหลํงทํองเที่ยวทางวัฒนธรรมมากกวําเป็นศูนย๑รวมจิตใจ
ของคนจีนและคนจ๎วง    
 2. การเปรียบเทียบลักษณะระหว่างส านวนไทยกับส านวนจ้วง ผลการวิจัยพบว่า 
  2.1 การเปรียบเทียบลักษณะการสัมผสัของสํานวนไทยกับสํานวนจว๎ง 
  การเปรยีบเทียบลักษณะการสัมผสัของสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงพบวําลักษณะด๎านการสัมผสัมี
ความคล๎ายคลึงกันมากกวําความแตกตําง  กลําวคือสํานวนไทยกับสาํนวนจ๎วงมีทั้งการสัมผัสสระและสมัผัส
พยัญชนะ และมีทั้งการสมัผสัในวรรคและสมัผสัระหวํางวรรค แตํมคีวามแตกตํางเล็กน๎อยในรูปแบบการสัมผัส
บางรูปแบบ  เชํน การสัมผัสในวรรค  สํานวนไทยมีการสัมผัสสระกับคําที่ชิดกันในต๎นหรือท๎ายสํานวนซึ่งสํานวน
จ๎วงไมํมี  ด๎านการสมัผสัระหวํางวรรค  สํานวนไทยพบการสัมผัสท๎าย-หัววรรค สมัผสัตํอกันและท๎าย-กลาง วรรค



 
สักทอง : วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ (สทมส.) 
ปีที่ 20 ฉบับที่ 2.3 พฤษภาคม – สิงหาคม 2557 ISSN 2408 - 0845 

132 

สัมผสัตํอกัน  ซึ่งพบในสํานวนไทยที่มีสองวรรคขึ้นไป   สํวนสํานวนจว๎งไมํพบลักษณะการสัมผัสแบบน้ี  แตํมีการ
สัมผสัแบบท๎าย-กลางวรรคกับท๎าย-ท๎ายวรรคผสมสัมผสักันและแบบท๎าย-กลางวรรคกับท๎าย-ท๎ายวรรคกับท๎าย-
กลางวรรคผสมสมัผสักัน  ในสํานวนท่ีมีสองวรรคขึ้นไปซึ่งเป็นลักษณะการสัมผัสทีส่ํานวนไทยไมมํี 

2.2 การเปรยีบเทียบลักษณะการใช๎คํา ของสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วง 
  จากการศึกษา พบวําสํานวนไทยกบัสํานวนจ๎วงมีลักษณะด๎านการใช๎คําที่คล๎ายกันมากกวําความ
แตกตําง  กลําวคือทั้งมีลักษณะการซ้ําคําในวรรค การล๎อคําใรวรรคและการใช๎คําที่มีความหมายตรงกันข๎ามใน
วรรค  ความคล๎ายคลึงเชํน สํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงทั้งมีการซ้ําคําคําเดียวกันตดิกัน(เชํนไทย:งูๆปลาๆ,จ๎วง:It it 
ngeih ngeihเอ็ดเอ็ดยี่ยี่) การซ้ําคาํในวรรคทั้งมีการซ้าํคําคําที่ตามมคีวามหมายคล๎ายกัน(เชํน ไทย:มีหน๎ามตีา
,จว๎ง:Mbouj leix mbouj laix ไมํสนใจไมํใยดี )และการซ้ําคําคําที่ตามมีความหมายตํางกัน(เชํน ไทย:กล๎าได๎กล๎า
เสีย,จ๎วง: Byongh dai byongh lix ครึ่งตายครึ่งเป็น)  ท้ังมีการซ้ําคาํระหวํางวรรคในลักษณะซ้ําคาํที่อยูํตําแหนํง
เดียวกัน(ไทย:ขี้หมูรา ข้ีหมาแห๎ง,จ๎วง: Cienz an lai,cienz max noixเงินอานมาก เงินม๎าน๎อย) และทั้งมีการซ้ํา
คําสองจังหวะระหวํางวรรคด๎วย(เชํนไทย:คบเด็กสร๎างบ๎าน  คบหัวลา๎นสร๎างเมือง,จ๎วง: Siengj rox gaenx 
cam,siengj gwn gaenx hag)   สํวนการล๎อคําในสํานวน  ซึ่งพบวําสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงทั้งมีการล๎อคํา
แบบคําท่ีมีความหมายคล๎ายโดยมกีารแบํงละเอียดออกวํา มีการล๎อคํากับคําท่ีอยูํติดกัน(เชํน สาํนวนไทย:กว๎าง
ใหญํไพศาล, สํานวนจ๎วง: Mbaek mingz cwng cohเรียกช่ือร๎องช่ือ)และล๎อคําท่ีไมํอยูํตดิกัน(เชํน ไทยวันโกนไมํ
ละ  วันพระไมํเว๎น)  ความแตกตํางเล็กน๎อยพบท่ีตําแหนํงของคําที่ซ้าํ เชํน สํานวนไทยมีการซ้ําคําทีส่องกับคําท่ีสี
(เชํน ฟ๓งหูไวห๎ู)ซึ่งสํานวนจ๎วงไมํพบการซ้ําคําในลักษณะนี้    และในด๎านการซ้ําคําระหวํางวรรค สํานวนไทยมี
ลักษณะพเิศษ  คือมีการซ้ําคําที่อยูํตํางตําแหนํงระหวํางวรรค(เชํน เห็นช๎างขี้ ขี้ตามช๎าง)  และการซ้ําคาํคํา
เดียวกันตดิกันของสํานวนจ๎วงเป็นการซ้ําคําที่ให๎สาํนวนมีความหมายเน๎นย้ํา(เชํน Ikiknyauh nyauhร๎อยล๎านลา๎น
ล๎าน คือจํานวนมาก)ซึ่งสํานวนไทยไมํเกีย่วกับการเน๎นยําความหมาย  ด๎านการล๎อคาํ สํานวนไทยมีการล๎อคําท่ีมี
ความหมายตรงกันข๎าม((เชํน บุญต๎องหาบ  บาปต๎องละ))ซึ่งสํานวนจ๎วงไมํมีการล๎อคําแบบนี้ แตํสํานสนจ๎วงมีการ
ใช๎คําที่มีความหมายตรงกันข๎ามมาเปรียบเทยีบหรือกลําวในสํานวนจว๎งเป็นจํานวนมาก(เชํน Bak ndei sim 
naeuhปากดีใจเนํา) 
  2.3 การเปรียบเทียบลักษณะด๎านโครงสร๎างของสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วง 
  ผลการวิจัยพบวําลักษณะโครงสร๎างของสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงก็มคีวามคล๎ายมากกวําความ
แตกตําง ความคล๎ายคลึง ได๎แกํ สาํนวนไทยกับสํานวนจ๎วงทั้งมีโครงสร๎างที่ไมํมีสมัผสัสระกับโครงสร๎างมีสัมผัส
สระ  ด๎านโครงสร๎างที่ไมํมีสมัผสัสระ  สํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงล๎วนมีโครงสร๎างที่เป็นคํา เป็นวลีและเป็น
ประโยค  สํานวนที่มีจํานวนคําน๎อยกวํา 4 คํามักไมํมีการสมัผสัสระ สํวนโครงสร๎างที่มสีัมผสัสระ สํานวนไทยกับ
สํานวนจ๎วงมักจะเป็นวลีหรือประโยคที่มี 4 คําข้ึนไปได๎แกํ  4 คํา 6 คํา  7 คํา และ 10 คํา มักจะเป็นโครงสร๎าง
ทั่วไปของสํานวนไทยและสาํนวนจว๎งที่มีเสียงสัมผสัสระ  สํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงเป็นกลุมํคําหรือประโยคที่มี
จํานวนคําหลายๆแบบ ซึ่งสาํนวนไทยมีตั้งแตํจํานวน 1-16 คํา  สํานวนจ๎วงมีตั้งแต ํ2-18 คํา และด๎านจํานวน
วรรค สํานวนไทยกับสาํนวนจ๎วงทั้งมีโครงสร๎างที่เป็นวรรคเดยีวหรือหลายวรรคกไ็ด๎  1-2 วรรคเป็นโครงสร๎าง
ทั่วไปของสํานวนไทยและสาํนวนจว๎ง แตํก็มีสํานวนสํวนน๎อยท่ีมโีครงสร๎าง 3-4 วรรค 
  ความแตกตํางดา๎นลักษณะโครงสร๎างของสํานวนไทยกับสาํนวนจ๎วงนั้น  สํานวนไทยมีโครงสร๎างที่
เป็นคําเดีย่วซึ่งสํานวนจ๎วงไมํมี สํานวนไทยท่ีมีจํานวนคําเลขเดี่ยว (เชํน 5 คํา) มักจะไมํมีการสัมผัสสระ(แตํอาจ
สัมผสัอักษร) แตสํํานวนจ๎วงเป็น 5คําก็มีสัมผสัสระด๎วย   ด๎านจาํนวนวรรค  สํานวนไทยมีมากสุดเป็น 4 วรรค  
แตํสํานวนจ๎วงมากสุดมีถึง 6 วรรค  สํานวนจ๎วงมีโครงสร๎างที่อิสระมาก จํานวนคําในสํานวนมีทั้ง 3 คํา 5 คํา     



 

 

  

สักทอง : วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ (สทมส.) 

ปีที่ 20 ฉบับที่ 2.3 พฤษภาคม – สิงหาคม 2557 ISSN 2408 - 0845 
133 

7 คํา  9 คํา 10 คํา และ15 คํา เป็นจํานวนมาก และสํานวนจ๎วงที่มสีองวรรคหรือมากกวําสองวรรค  จํานวนคํา
ของแตํละวรรคสํานวนจ๎วงทั้งที่เทํากันและไมํเทํากันเป็นจํานวนมาก  ซึ่งเทียบกับสํานวนไทยแล๎ว สํานวนไทยมี
โครงสร๎างที่เป็นระเบียบเรียบร๎อยมากกวําสํานวนจ๎วง  กลําวคือ มักเป็นจํานวนเลขคูํ  แตํละวรรคมักมจีํานวนคํา
เทํากัน 
  2.4  การเปรียบเทียบด๎านความหมายของสํานวนไทยและสํานวนจ๎วง 
  จากการศึกษาวิเคราะห๑เปรียบเทียบ พบวําลักษณะด๎านความหมายของสํานวนไทยกับสํานวน
จ๎วงมี 3 ลักษณะ ได๎แกํ สํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงมสีํานวนที่มีความหมายตรงหรือคล๎ายกันและสิ่งที่นํามา
เปรียบเทยีบเหมือนกัน   สํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงมีสํานวนทีม่ีความหมายตรงหรือคล๎ายกันและสิ่งที่นํามา
เปรียบเทยีบตํางกันบางประการสาํนวนไทยกับสํานวนจ๎วงมสีํานวนที่มีความหมายตรงหรือคล๎ายกันและสิ่งที่
นํามาเปรยีบเทียบตํางกัน 
  ความคล๎ายคลึงกันในด๎านความหมายของสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงดังกลําวข๎างต๎นนี้  เป็นการ
สื่อสารที่แสดงให๎เห็นวํา  กลุํมชนตํางๆอาจมีความคิดที่ตรงหรือคล๎ายคลึงกันได๎  แม๎จะใช๎ภาษาที่แตกตํางกันก็
ตาม  ด๎วยเหตุนี้เราจึงอาจพบสํานวนท่ีมีความหมายเป็นอยํางเดยีวกนัหรือคล๎ายกันในภูมิภาคตํางๆ  
ภาษาศาสตร๑สังคมเห็นวําภาษาสัมพันธ๑กับภูมิอากาศ   ในภูมิอากาศแบบหน่ึงการใช๎คําในภาษาก็เป็นแบบหนึ่ง 
ความหมายของภาษาสัมพันธ๑กับความรู๎สึกนึกคดิในบุคคลทีม่ีวัฒนธรรมตํางกัน  หมายถึงคําๆเดยีวกันแตํ
ความรูส๎ึกของบุคคลในตํางวัฒนธรรมมีความรูส๎ึกตาํงกัน   ชาวไทยกับชาวจ๎วงเคยรํวมเช้ือสายมากํอนและเคย
อาศัยอยูํในภูมิภาคเชํนเดยีวกันจึงไมํแปลกเลยวําสํานวนไทยกับสไนวนจ๎วงมีความคล๎างคลึงทางความหมายและ
สิ่งที่นํามาอ๎างอิง และการแยกย๎ายไปอาศัยอยูํในพื้นที่ท่ีตํางกัน สิ่งแวดล๎อมท่ีตํางกันและการไดร๎ับอิทธิพลทาง
ภาษาและวัฒนธรรมจากชชนชาติอื่นท่ีตํางกันก็ทําให๎สํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงมีความแตกตํางด๎านความหมาย
และสิ่งที่นํามาอ๎างอิง  ดังท่ีทฤษฎีทางภาษาศาสตร๑สังคมเห็นวําภาษาสะท๎อนภาพสังคมและเปลี่ยนแปลงตาม
สังคม 
  2.5 การเปรียบเทียบลักษณะการยืมสํานวนจากภาษาอื่นของสํานวนไทยและสํานวนจ๎วง 
  จากการวิเคราะห๑การยืมสํานวนจากภาษาอื่นของสํานวนไทยพบวํา 
  ความคล๎ายคลึงคือ สํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงทั้งมีการยืมสํานวนจากภาษาอื่นและทั้งมมีีการยมื
สํานวนจากภาษาจีน  สํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงทั้งมีวิธีการยืมเฉพาะของตนเองและมีหลายวิธดี๎วย วิธียืมที่
คล๎ายกันคือ การทับเสียง การแปลความหมายการแปลตรง    และสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงมักจะยมืสํานวนจีน
ที่มาจากวรรณกรรมจีนหรือเรื่องเลํา นิทานซึ่งมีประวัติที่มา (เชํนกระบี่ไรเ๎ทียมทาน มาจากสํานวนจีน天(tiān)
下(xià) 无 (wú) 敌 (dí))  ในจากวรรณกรรมกําลังภายในจีน《天蚕变หนอนไหมสวรรค๑แปลงกาย
》) วิธีการยืมสาํนวนจีนกลางของสํานวนไทยกับสาํนวนจ๎วงคล๎ายกนั  คือ การแปลตรง(เชํน ไมํเห็นโลงศพ ไมํ
หลั่งน้ําตา ยืมจากสํานวนจีน不(Bù)见(jiàn)棺材(guāncái)不(bù)落(luò) 泪 (lèi)  การแปล
ความหมายซึ่งสิ่งท่ีนํามาอ๎างอิงอาจมีการเปลี่ยนแปลงเล็กน๎อย(เชํน กิ่งทองใบหยก ยืมจาก金 (jīn)童( tong)
玉(yù)女( nǚ)ทองชายหยกหญิง  สํานวนจ๎วงLaep da aj bak (หลับตาอ๎าปาก)  ยืมจากสํานวนจนีวํา 信 
(xìn)口(kǒu) 开(kāi) 河 (hé) อ๎าปิดปากตามใจชอบ) ความแตกตําง  ได๎แกํ   สํานวนไทยมีการยืม
สํานวนจากภาษาบาลสีันสกฤต(เชํน วัดลอยเท๎า)  ภาษาจีน  ภาษาองักฤษ(เชํนเเกะดําBlack sheep)และภาษา
เขมร(เชํนเตะซีมะโดํง) แตสํํานวนจ๎วงได๎ยืมสํานนจากภาษาจีนภาษาเดียวเทําน้ัน  สาํนวนไทยมีการยมืสํานวน
จากภาษาจีนท้ังที่เป็นภาษาจีนกลางและภาษาจีนแต๎จิ๋วในเมื่อสํานวนจ๎วงยืมสํานวนจากภาษาจีนกลางเทํานั้น    
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ด๎านวิธีการยืมสํานวนจีนแต๎จิ๋ว  สาํนวนไทยใช๎ภาษาไทยทับเสียงหรอืใช๎เสียงเดิมของภาษาแต๎จิ๋ว(เชํนแบไต๐)  แตํ
สํานวนจ๎วงใช๎ระบบเสียงภาษากุ๎ยหลิ่วทับเสยีงภาษาจีน (เชํน Faz  yangz gvangj  daq发(fā) 扬(yáng) 
光(guāng )大(dà)) การยืมสํานวนจีนโดยใช๎ภาษาจ๎วงแปลโดยตรงของสํานวนจ๎วงมีลักษณะที่วําสาํนวนจ๎วง
ยังคงรักษาความหมาย ภาพลักษณ๑ (สิ่งที่นํามาเปรียบเทียบหรืออ๎างอิง) และทํวงทํานองของสํานวนภาษาจีนเดิม
ได๎ ถึงแม๎วําการยมืสํานวนแบบการแปลตรงของสํานวนไทยสามารถรักษาความหมายเดิมของสํานวนจนีได๎แตํ
ภาพลักษณ๑และรูปแบบโครงสร๎างมีเหมือนเดิมบ๎างและเปลี่ยนแปลงบ๎าง  การยืมสํานวนจากภาษาอังกฤษของ
สํานวนไทยเป็นการแปลตรงความหมายของทุกคําในสํานวนเดมิโดยไมํมีการเปลี่ยนสิ่งที่เปรียบเทียบหรืออ๎างอิง  
 3. การเปรียบเทียบระหว่างภาพสะท้อนจากส านวนไทยกับส านวนจ้วง 
  3.1 ความคล๎ายคลึงของภาพสะทอ๎นจากสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วง คือ ภาพสะท๎อนทาง
ภูมิศาสตร๑ จากสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงล๎วนแสดงให๎เห็นวําชาวไทยกับชาวจ๎วงได๎อาศัยอยูํในภมูิภาคที่อุดม
สมบูรณ๑ ภาพสะท๎อนวิถีชีวิตความเป็นอยูํคล๎ายกัน คือ มีวิถีชีวิตใกล๎ชิดและพึ่งพาธรรมชาติ ได๎ใช๎ธรรมชาติเป็น
แหลํงอาหาร ท่ีอยูํอาศัย เครื่องนํุงหํม และยารักษาโรค สํวนการประกอบอาชีพพบวําชาวไทยกับชาวจ๎วง
สํวนมากประกอบอาชีพทํานา ทําไรํ เลี้ยงสัตว๑และประมง ในด๎านภาพสะท๎อนคํานิยม  คนไทยกับชาวจ๎วงมี
คํานิยมที่คลา๎ยกันในด๎านการใช๎ชีวิตไมํประมาท กลําวคือ ไมํวางใจคนเกินไป  ต๎องรู๎จักการปูองกันอุบัติเหตุ ฯลฯ    
ชาวไทยกับชาวจ๎วงมีคํานิยมดา๎นนบัถือผู๎อาวุโสเชํนกัน  ในด๎านคํานิยมมีคํานิยมทางมารยาท ชาวไทยกบัชาวจ๎วง
ตํางนิยมให๎คนมมีารยาท ให๎พูดสุภาพ  คนไทยกับชาวจ๎วงล๎วนนิยมการใช๎ชีวิตแบบสันโดษ  เน๎นมีความกตัญ๒ู
กตเวที สอนใหร๎ู๎จักระลึกบญุคณุและตอบแทนบญุคุณผู๎ที่ชํวยเหลือ ผู๎มีบุญคุณแกตํน  คนไทยกับชาวจว๎งมี
คํานิยมด๎านการพูดจาที่คล๎ายกันคอืให๎ระมัดระวังการพูด  ให๎คดิรอบคอบแล๎วคํอยพูด  ในภาพสะท๎อนศาสนา
ความเชื่อ  คนไทยกับชาวจ๎วงทั้งนับถือศาสนาพุทธและมีความเช่ือในเรื่องขวัญ เจ๎าที่ และ ผี  

3.2 ความแตกตํางระหวํางภาพสะท๎อนจากสํานวนไทยกบัสํานวนจ๎วง มดีังนี้ 
  ภาพสะท๎อนทางภูมศิาสตร๑จากสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงล๎วนแสดงให๎เห็นวําชาวไทยกับชาวจ๎วง
ได๎อาศัยอยูํในภูมิภาคที่มีลักษณะภูมิประเทศและสภาพอากาศท่ีตํางกัน  กลําวคือ ชาวไทยสํวนใหญํอาศัยอยูํใกล๎
แมํน้ํา(ท่ีราบแมํน้ําเจ๎าพระยา แมนํ้ําโขง) สํวนชาวจ๎วงอาศัยอยูํในภูมิภาคที่เป็นภูเขาและปุาไม๎  สภาพอากาศของ
ภูมิภาคที่ชาวไทยอาศัยมีอากาศรอ๎น แห๎งแล๎งก็มีฤดูฝน  แตํอากาศในภูมิภาคที่ชาวจ๎วงอาศัยอบอํุน มฝีนฟูา
คะนองบํอยๆ    ภาพสะท๎อนคํานยิมด๎านนับถือผู๎อาวโุส   ชาวไทยเน๎นอาชีพของผู๎ที่ได๎รับการยกยํอง เชํนครู
อาจารย๑ ชาวจ๎วงเน๎นความสามารถ ประสบการณ๑และความรู๎ คําพูดของผู๎ใหญํที่ยกยํองนับถือ  เห็นวําคําพูของ
ผู๎ใหญํควรเป็นแบบอยํางของผู๎น๎อย   สํานวนไทยสะท๎อนคํานิยมยกยํองอํานาจยศศักดิ์  ชาติวุฒิ  เผําพันธุ๑และ 
ตําแหนํงฐานานุรูป ให๎รู๎จักท่ีสูงที่ต่าํ  ซึ่งสํานวนจ๎วงไมํมภีาพสะท๎อนเหลํานี้  ในด๎านคํานิยมทางมารยาทคนไทย
นิยมความสุภาพอํอนโยน ไมํตดัรอนหักหาญน้ําใจกัน  ชาวจ๎วงนิยมการรู๎จักทักทายผู๎ใหญํ แขกและเจา๎ของบ๎าน 
เห็นวําพํอแมํมีหน๎าทีส่ั่งสอนมารยาทให๎ลูก     เนื่องจากได๎รับอิทธิพลจากศาสนาพุทธการใช๎ชีวิตแบบสันโดษที่
คนไทยนิยมแสดงออกวําไมํกระตอืรือร๎นแขํงขันในการทํางานหนักถือวําความสุขอยูํท่ีความพอใจ   แตชําวจ๎วง
สอนให๎อยําโลภหรือละโมบเกินไปเพราะการโลภสามารถนาํซึ่งภัยแกํตนได๎    ในด๎านภาพสะท๎อนคํานิยมทางการ
พูด   คนไทยนิยมพูดจานิม่นวล    ชาวจ๎วงนิยมตักเตือนวําอยําพูดเกนิหรือพูดเดด็ขาด ต๎องรูจ๎ักไว๎ชํองทางให๎
ตนเอง  ในด๎านภาพสะท๎อนคํานยิมทางการทํางาน    คนไทยนิยมอาชีพสบาย งานเบา ชอบอาชีพราชการรัก
ความสวยงามประณีต  ชาวจ๎วงให๎ความสําคญัแกํงานเกษตรมากกวํางานอ่ืนๆ  นิยมการทํางานขยัน การมี
ประสิทธิภาพ  การทํางานท่ีมีวิธีเทคนิค  เชํนให๎สังเกตฤดูกาล ปริมาณน้ําและ ปุ๋ยที่เหมาะสม ฯลฯ    ให๎ลงมือ
ปฏิบัติจริง  ในด๎านภาพสะท๎อนศาสนาความเชื่อ  พบวําคนไทยมีความเช่ือในเรื่องบุญกรรม   เช่ือไสยศาสตร๑การ
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ดูและทํานายลักษณะของคนและสัตว๑ประเพณตีํางๆซึ่งชาวจ๎วงเชื่อหมอดูพํอมดแมมํดแบบดั้งเดิมและเทพเจ๎า
ตํางๆด๎านศาสนาพบวํา  คนไทยใช๎วัดเป็นศูนย๑กลางในการพบปะกนั  เพื่อการทําบุญ  การบวชและการศึกษา
ความรู๎  ตลอดจนมีคํานยิมในการสร๎างวัดของผู๎มีฐานะดี  แตเํนื่องจากชาวจ๎วงไมํเคยกํอเป็นศูนย๑ศาสนาหรือสร๎าง
วรรณคดีศาสนาท่ีเป็นแนวรํวมเอกภาพของตนเอง ศาสนาท่ีชาวจ๎วงนับถือจึงปะปนไปด๎วยลัทธิเต๐ากบัศาสนา
พุทธ แตํพระ  นักบวชเต๐า หมอดหูรือพวกแมํมดพํอมดไมํใชํนักปราชญ๑อันมีฐานะที่ไดร๎ับความยกยํองอยํางสูง
จากสังคมจ๎วง 
 

การอภิปรายผลการวิจัย 
 ผลการศึกษาเปรียบเทียบการจําแนก ลักษณะและภาพสะท๎อนทางสังคมและวัฒนธรรมระหวําง
สํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงพบวําสาํนวนไทยกับสํานวนจ๎วงทั้งมีความคล๎ายคลึงและความแตกตํางซึ่งสอดคล๎องกับ
วัตถุประสงค๑ 3 ประการอยํางท่ีผู๎วจิัยตั้งไว๎ กลําวคือ 
 การจําแนกของสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงมีความคล๎ายคลึงและความแตกตําง โดยเฉพาะความ
แตกตําง คือสํานวนจ๎วงมีคนศึกษาและจัดจําแนกน๎อยมากเมื่อเทียบกับสํานวนไทย ซึ่งผู๎วจิัยเห็นวําสาเหตุที่
สํานวนไทยมีการจําแนกและศึกษาละเอียดมากกวําสํานวนจ๎วงนั้นเป็นเนื่องจากฐานะและบทบาททางสังคมของ
ภาษาไทยกับภาษาจ๎วงที่ตํางกันซึ่งเป็นผลวจิัยที่สอดคล๎องกับทฤษฎภีาษาศาสตร๑สังคมวําภาษาเป็นการสื่อสาร
ของสังคมและป๓จจยัตํางๆในสังคมมีอิทธิพลตํอลักษณะการใช๎ภาษา 
 ลักษณะด๎านการสัมผัส ลักษณะดา๎นการใช๎คําและโครงสร๎างของสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงนําจะมี
ความคล๎ายคลึงมากกวําความแตกตําง    หากสังเกตจากตัวอยํางสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงที่ประกอบในการ
นําเสนอผลวิจัยจะสามารถเห็นวําภาษาไทยกับภาษาจ๎วงมีคําศัพท๑ท่ีพูดใกล๎เคียงกันเป็นจาํนวนมาก (เชํน นา na)  
หลักภาษาเชํนลําดับการเรียงคําของประโยคก็เหมือนกันอันเห็นได๎ชดัเจนจากการสร๎างสํานวนท่ีมโีครงสร๎าง
คล๎ายกัน  มีการกลําวสํานวนที่เหมือนกัน อีกทั้งยังมีสํานวนที่มีความหมายและสิ่งที่นํามาอ๎างอิงเหมือนกันหมด
เป็นจํานวนมาก  ความคล๎ายคลึงในด๎านลักษณะภาษาเหลํานี้แสดงให๎เห็นวําภาษาไทยกับภาษาจ๎วงมี
ความสัมพันธ๑ทางภาษาที่ใกล๎ชิดมากอันสอดคล๎องกับผลวิจัยของนักวิชาการตํางๆวําภาษาไทยกับภาษาจ๎วงเป็น
ภาษาอยูํในตระกูลเดียวกัน  สํวนความแตกตํางอยูํในลักษณะด๎านการยืมสํานวนจากภาษาอ่ืนท้ังนี้เพราะวํา
ภาษาไทยไดร๎ับอิทธิพลจากวัฒนธรรมอินเดียและภาษาจ๎วงไดร๎ับอิทธิพลจากภาษาจีน    
 ผลการวิจัยครั้งนี้ยังพบวําภาพสะท๎อนทางสังคมและวัฒนธรรมจากสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงมีความ
คล๎ายคลึงกันและความแตกตําง    จากความคล๎ายคลึงทางภาพสะทอ๎นจากสํานวนไทยและจ๎วงเห็นวําชาวไทย
กับชาวจ๎วงมีวิถีชีวิตที่คล๎ายกันคือชีวิตที่พ่ึงพาอาศัยธรรมชาติ ประกอบอาชีพงานเกษตร ชาวไทยกับชาวจ๎วงมี
คํานิยมที่คลา๎ยกันในบางเรื่องเชํนนิยมกตัญ๒ูกตเวที  นิยมเคารพนับถือผู๎ใหญํ มีความเชื่อในสิ่งเหนือธรรมชาติ 
เชํนเรื่องเจ๎าที ผี  ขวัญ ฯลฯ   จากแตกตํางระหวาํงภาพสะท๎อนจากสํานวนไทยกับจ๎วงเห็นวาํชาวไทยกับชาวจ๎วง
อาศัยอยูํภูมภิาคที่มลีักษณะภูมิประเทศและสภาพอากาศท่ีตํางกัน  มีคํานิยมที่ตาํงกันในบางด๎าน เชํนสํานวนไทย
สอนให๎ชาวไทยรู๎จักท่ีสูงที่ต่ํา ยกยอํงชาติวุฒิ เผําพันธุ๑  แตํชาวจ๎วงไมํมีสํานวนสอนในด๎านเหลํานี้   นอกจากน้ี
ภาพสะท๎อนทางวัฒนธรรมยังเห็นวําชาวไทยกับชาวจ๎วงมีความเช่ือทางศาสนาท่ีตํางกันด๎วย กลาํวคือ นอกจาก
เชื่อศาสนาพุทธแล๎ว ชาวไทยเชื่อศาสนาพราหมและชาวจ๎วงเชื่อลัทธิเต๐าด๎วย 
 การที่สํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงมทีั้งความคล๎ายคลึงและความแตกตํางอาจเป็นผลรวมทาง
ประวัติศาสตร๑ ภูมิศาสตร๑ ทางสังคมและอิทธิพลทางวัฒนธรรมที่ไดร๎ับจากชาติอื่นๆ   
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 ผลการวิจัยเปรียบเทียบเหลํานี้สอดคล๎องกับทฤษฎีภาษาศาสตร๑เปรยีบตํางและผลการวิจัยที่
นักวิชาการจีนและไทยท่ีศึกษาเปรยีบเทียบไทย-จ๎วงวําชาวไทยกับชาวจ๎วงมีความสัมพันธ๑ทางสายเลือดที่ใกล๎ชิด
กันจึงมีมีความสัมพันธ๑ทางภาษาทีใ่กล๎ชิด อาศัยอยูํภูมภิาคเขตร๎อนจงึมีความคล๎ายคลึงกันในด๎านวิถีชีวติ ความ
เชื่อและวัฒนธรรมด๎านอ่ืนๆ แตํเนือ่งจากอาศัยอยูํพื้นที่  ประเทศท่ีตาํงกันและได๎รับอิทธิพลจากชนชาติอื่นที่
ตํางกันจึงมีความแตกตํางด๎านภาษาและวัฒนธรรมเชํนกัน เชํน ปราณี กุลละวณิและมณีปิ่น พรหมสทุธิรักษ๑
(2549:บทคัดยํอ)วําภาษาไทยกับภาษาจ๎วงอยูํในตระกลูภาษาเดียวกัน คือตระกูลภาษาไท  ท้ังสองภาษามีระบบ
เสียงโครงสรา๎งคําและวิธีการสร๎างคําที่เหมือนกันและตํางกัน ภาษาไทยกับภาษาจ๎วงไดร๎ับอิทธิพลจาก
ภาษาตํางประเทศท่ีตํางกัน  กลําวคือ  ภาษาจ๎วงได๎รับอิทธิพลจากภาษาจีนและภาษาไทยไดร๎ับอิทธิพลจากภาษา
บาล-ีสันสกฤต    ผลวิเคราะห๑ที่ป๓จจัยทางสังคมและวัฒนธรรมมผีลอิทธิพลตํอสํานวนไทยกับสํานวนจว๎งในด๎าน
การจําแนกและภาพสะท๎อนของงานวิจัยครั้งนี้ก็ได๎สอดคล๎องกับทฤษฎีภาษาศาสตร๑สังคมและแนวคดิของอมรา  
ประสิทธ๑รัฐสินธุ๑ (2541, หน๎า 15-24) ด๎วยวําภาษาอยูภํายใต๎อิทธิพลของสังคมและวัฒนธรรม และเปลี่ยนแปลง
ตามสภาวะของสังคม  ตัวแปรทางสังคมสําคญัที่มีอิทธิพลตํอภาษาได๎แกํ  ช้ันสังคม  ชาติพันธุ๑  ถิ่นที่อยูํหรือ
แหลํงพื้นเพดั้งเดมิของผู๎พูดภาษา ฯลฯ  
 

ข้อเสนอแนะ 
  1. ข้อเสนอแนะในการน าผลวิจัยไปใช้ 
  1.1 ผลการวิจัยสามารถให๎ความรู๎เบื้องต๎นเกี่ยวกับสํานวนจ๎วงให๎กับผูอ๎ํานที่สนใจเรื่องภาษาจ๎วง
และสาํนวนจ๎วง   
  1.2 ผลการวิจัยครั้งนี้สามารถให๎ความรู๎ความเข๎าใจด๎านการศึกษาเปรียบเทียบจ๎วง-ไทย  ความ 
คล๎ายคลึงและความแตกตํางระหวาํงสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วง  สามารถเก็บตัวอยํางสํานวนจ๎วงที่แปลเป็น
ภาษาไทยไดส๎ําหรับอาจารย๑หรือนักวิชาการที่สนใจการศึกษาไทย-จ๎วง 
  1.3 ผลการวิจัยครั้งนี้สามารถนําไปใช๎ในการแลกเปลี่ยนความคดิความเข๎าใจระหวํางชาวไทยกับ
ชาวจ๎วงในโอกาสตํางๆ 
 2. ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยต่อมีดังนี้ 
  2.1 ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบวธิีการเปรยีบเปรยของสํานวนไทยหรือสํานวนจ๎วงให๎ละเอียด
กว๎างขวางลึกซึ้งมากขึ้น เชํนอุปมา อุปไมย อุปลักษณ๑  การพูดเกินความจริง ฯลฯ 
  2.2 ควรมีการศึกษาวิจัยในการเปรียบเทียบสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบหรืออ๎างอิงในสํานวนไทยกับ
สํานวนจ๎วง  โดยเฉพาะสตัว๑ที่นํามาอ๎างอิงให๎ละเอียดเพื่อให๎เห็นถึงความคิดหรือความรูส๎ึกตํอสัตว๑ตํางๆ  เชํน  
เสือ  วัว  ฯลฯ 
  2.3 ควรมีการศึกษาวิจัยเปรียบเทยีบวัตถุประสงค๑การใช๎สํานวนของสํานวนไทยกับสํานวนจ๎วงให๎
ละเอียดมากข้ึน เชํนการใช๎สํานวนเพื่อสืบทอดประสบการณ๑  เพื่ออบรมสั่งสอน เพื่อประชด  เพื่อเกี้ยวพาราสี 
ฯลฯ 
  2.4 ควรมีการศึกษาข๎อมลูสํานวนจ๎วงที่เป็นมุขปาฐะในท๎องถิ่นกับชาวจ๎วงแท๎ๆเพื่อเติมความ
สมบูรณ๑แกํความจํากัดของข๎อมูลภาษาจ๎วงที่เป็นลายลักณ๑อักษร 
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